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ΠΑΥΛΟΥ ΞΙΦΑΡΑ, Πινδάρου 22 έπίνικοι ϋμνοι. Μετάφρασις έ'μμετρος 

μετά προλόγου, εισαγωγής και ερμηνευτικών σημειώσεων. 'Αθήναι, 

σχ. 8μ σελ. 111. 

"Εγκριτος φιλόλογος και έκ των άριστων συγχρόνων διδασκάλων τών Ελλη
νικών γραμμάτων ό συγγραφεύς του παρόντος βιβλίου ένετρύφα έκ παλαιοτέρων 
ετών εις τα ποιητικά έργα, ιδιαιτέρως δε είς τα του Πινδάρου. Έ κ τών 45 σω
ζόμενων ύμνων του υψιπετούς ποιητου εΖχεν έπεξεργασθή πρό τίνων ετών 22, 
τους οποίους εν έμμέτρω μεταφράσει δημοσιεύει νυν. 

Δια τήν πλήρη σειράν τών ομνων έ'χομεν την θαυμασίαν είς έρρυθμον πεζον 
λόγον μετάφρασιν του σοφού Έλληνιστοΰ καθηγητού Θεοφ. Βορέα και τήν έμμε-
τρον του λογοτέχνου Π. Λεκατσά. *Ήτο καιρός δμως τώρα μέ τήν έκδοτικήν εύ-
φορίαν του τόπου μας, ή οποία τροφοδοτεί το κοινον και μέ πολλά ανώνυμα, ανεύ
θυνα και αμφιβόλου χρησιμότητος έντυπα, να δοθή και υλη πολύτιμος, ώς είναι 
τα αθάνατα έργα τών παλαιών μας προγόνων, άπο τα οποία έφωτίσθησαν και έξηυ-
γενίσθησαν αναρίθμητοι γενεαί ανθρώπων πάσης φυλής, ί^ία έν τω Δυτικώ κόσμω. 

Δια να να άποδοθή εν ποιητικον έργον είς μίαν άλλην γλώσσαν υπάρχουν 
τόσοι τρόποι, δσοι και οι άνθρωποι πού θα επιχειρήσουν νά το πράξουν. Κάθε 
μετάφρασις θα έχη τον ίδιαίτερον χαρακτήρα της και αυτός θα είναι ανάλογος 
πρώτον μέ τήν αίσθητικήν συγκίνησιν του δέκτου καί δεύτερον μέ τήν εύχέρειαν 
αύτου να επένδυση τήν συγκίνησίν του δια καταλλήλου καί αναλόγου προς τήν 
λεπτότητα τών εννοιών καί συναισθημάτων ποιητικού ή πεζοΰ λόγου. Είς τήν 
σημε'-ινήν έποχήν, καθ' ην τα πρωτότυπα καί έκ μεταφράσεων εκδιδόμενα ποιητικά 
έργα ε£ αι αναρίθμητα, βλέπει τις πόσον μέγα είναι καί το πλήθος τών ευαί
σθητων είς τήν ποίησιν ατόμων, άλλα καί πόσον έξ ϊσου σχεδόν μέγας είναι ό 
αριθμός τών συγκινουμένων μεν βαθέως, αδυνατούντων δμως νά μεταφέρουν τήν 
δόνησιν πού υπέστησαν είς λόγον δυνάμενον νά τήν άποδώση επαρκώς πως, ώστε 
νά μεταδοθή ή δόνησις καί είς τους άναγνώστας. "Ενας έκ τών μοντέρνων ποιητών 
των τελευταίων χρόνων, μεγάλης εκτιμήσεως τυγχάνων, ό Γερμανός Gottfried 
Benn, είπε καί έγραψε δτΐ σήμερον ό ποιητής οφείλει νά είναι homo doctus. 
Φαίνεται δτι τούτο αποτελεί άλήθειαν. 

Ό συγγραφεύς μας εϊναι πεπαιδευμένος άνήρ, έχει δέ καί εύαισθησίαν έναντι 
τών υψηλών καί λεπτών δημιουργημάτων του πνεύματος. 05τω κατώρθωσε νά 
αντιμετώπιση χωρίς δυσχέρειαν ή /μηχανίαν τους ποιητικούς καταρράκτας τών 
Πινδαρικών ομνων. Μέ λόγον άνετον καί εΰκαμπτον αποδίδει το Πινδαρικον 
νόημα καί τήν Πινδαρικήν έ'κφρασιν κατά πλήρη άντιστοιχίαν, χωρίς να παρα-
μορφώνη, χωρίο νά μεταβάλλη, χωρίς νά παρεμβάλλεται δι' ιδίων προσθηκών. 
Είναι ευλαβής έναντι του ύψηλοΰ, θείου πρωτοτύπου του, έχει τά πνευματικά 
εφόδια νά μείνη πιστός άπέναντί του, μέ τόσην δέ εύλάβειαν, ώστε δεν μετα
βάλλει δσα φραστικά μέσα του πρωτοτύπου δύνανται νά παραμείνουν. Ό σεβα
σμός αυτοί έναντι του καλλιτεχνήματος, το όποιον θέλει νά άποδώση μέ ιδικά του 
μέσα του λόγου κάθε μεταφραστής, αποτελεί το πρώτιστον καθήκον καί κατά 
τήν γνώμην μου καί το κύριον χαρακτηριστικον της άξιας του μεταφραστοΰ. 
'Εδώ ό Ξιφαρας εϊναι υποδειγματικός. 

"Η προσπάθεια του είναι φιλότιμος καί επίπονος, άλλα καί ή επιτυχία του 
εϊναι αναμφισβήτητος. "Εχομεν μίαν πολύ καλήν άπόδοσιν τών Πινδαρικών ομνων, 
πού στέκει πολύ κοντά είς το πρωτότυπον καί δίδει είς τον άναγνώστην μέγα μέ
ρος του ΰψους του πρωτοτύπου. Ή μετάφρασις αυτή συνεκδιδομένη μαζί μέ το 
πρωτότυπον θα άπετέλει έκδοσιν μνημειώδη, ή όποια επί δεκαετίας θα άπετέλει 
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μορφωτικόν μέσον δια τον λαόν μας. Άλλα οί έκδόται γνωρίζουν δτι at χρυσο
φόροι εκδόσεις εϊναι άσχετοι προς το δντως χρήσιμον μορφωτικώς καί στρέφουν 
την προσοχήν των μόνον προς τα κερδοφόρα. 

Ό λόγος του Ξιφαρα καΐ ό επιτυχής ρυθμός του στίχου του εναρμονίζονται 
κατά τρόπον άξιόλογον προς το ήθος τών έπινίκων, ώστε αί μεταφράσεις έ*χουν τι 
το σεμνον καί λιτον και αύστηρόν καΐ ύψηλον και αναπαράγουν κατά στενήν 
προσέγγισιν τήν εκ της αναγνώσεως του πρωτοτύπου αίσθητικήν συγκίνησιν. 

Ό πρόλογος, ή εισαγωγή καί τα σχόλια κατατοπίζουν τον άναγνώστην καί 
τον βοηθούν εις άρτίαν κατανόησιν καί άπόλαυσιν τών ποιημάτων. Άγαθοΰ ανδρός 
έργον αγαθόν το βιβλίον τοΰτο. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

* 
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PAUL MAAS, Κριτική τών Κειμένων. Μετάφραση - Σχόλια Ν. Χιονίδη, δ. φ. 

Επιθεωρητού Μ. Ε. "Εκδοσις Δημ. Ν. Παπαδήμα, 'Αθήναι, 1975, σχ. 8ον, 

σσ. 108 + ie\ 

Ή Κριτική εις τον χώρον της φιλολογικής επιστήμης αποσκοπεί εις τον έλεγ
χαν καί τήν γνησιότητα τών κειμένων εν γένει. Το έργον αυτής διαφοροποιείται 
αναλόγως της κατευθύνσεως καί της μορφής του ελέγχου* εμφανίζεται δηλαδή 
αΰτη εϊτε ως Κριτική τών κειμένων ε'ίτε ως Κριτική της γνησιότητος είτε ώς Κρι
τική τών πηγών. Από ιστορικής απόψεως τάς πρώτας αρχάς της Κριτικής εύ-
ρίσκομενέπί της εποχής τών Γραμματικών της 'Αλεξανδρείας καί τής Περγάμου, 
οι όποιοι ήσκησαν εύρύτατον κριτικόν έργον έπί τών κλασσικών κειμένων μέ λίαν 
πολύτιμους παρατηρήσεις. Κυρίως δμως ή Κριτική, ώς αοτη νοείται σήμερον, 
ήσκήθη κατά τους τελευταίους αιώνας, καθ* ους διεκρίθησαν διάσημοι Ευρωπαίοι 
καί "Ελληνες φιλόλογοι μεγάλως βοηθήσαντες εις τήν άποκατάστασιν τών μετά 
πολλάς περιπέτειας περισωθέντων κλασσικών κειμένων. 

Εις τον χώρον τής Κριτικής καί τής Παλαιογραφίας υπάρχει βεβαίως πλού
σια βιβλιογραφία" το βιβλίον δμως τοϋτο του Ρ. Maas αναμφισβητήτως κατέχει 
εξέχουσαν θέσιν. Ό συγγραφεύς είναι γνωστός καί έξ άλλων παρομοίων εργασιών. 
Το βιβλίον τοΰτο απευθύνεται προς τους έπαΐοντας καί αποτελεί πολύτιμον βοήθημα 
δια τους ασχολούμενους περί τήν Κριτικήν. Το έλληνικον κείμενον προέρχεται εκ 
τής αγγλικής (1958), ήτις πάλιν είναι μετάφρασις τής δευτέρας κατά βάσιν γερ
μανικής εκδόσεως (1949), είναι δε ή αγγλική έ'κδοσις πληρεστέρα καί αυτής τής / 
τρίτης γερμανικής (1957) τήν οποίαν επεμελήθη αυτός ό συγγραφεύς. 

Έ ν αρχή ό συγγραφεύς ορμώμενος εκ του δτι τα διασωθέντα κείμενα τών 
Ελλήνων καί Λατίνων κλασσικών προέρχονται «άπο τά πρωτότυπα μέ τή μεσο
λάβηση ενός άγνωστου αριθμού αντιγράφων» (σ. 1) υπενθυμίζει, δτι έργον τής 
Κριτικής τών Κειμένων είναι ή άποκατάστασις αυτών, δηλαδή ή έμφάνισις κει
μένου ομοίου ή κατά το δυνατόν πλησιάζοντος προς το πρωτότυπον (constitutio 
textus). Tò Ιργον τοΰτο χλιμακοΰται κατά τον συγγραφέα εις τρεις προσπαθείας: 
πρώτον πραγματοποιείται ή κριτική θεώρησις τών πηγών (recensio), ή εΰρεσις 
εκείνου, το όποιον πρέπει ή δύναται νά θεωρήται παραδεδομένον δεύτερον ή έξέ-
τασις καί ό έλεγχος τών ποικίλων γραφών ((examinatio), καί τρίτον ή άποκατά-
στασις τοΰ αυθεντικού κειμένου δι' εικασίας (devinatio) ή ή άπομόνωσις τών 
έφθαρμένων χωρίων (corruptela, coniectural restoration). 


